	EIDGENÖSSISCHE MATURITÄTSPRÜFUNGEN

SOMMER 2000

    ST. GALLEN
	
	GRUPPE/NUMMER:....

NAME/VORNAME:.....






ESPAÑOL  ESCRITO

1.
TEXTO

Extracto de la novela  "Esos Cielos" (1996) de Bernardo  Atxaga. Irene, la protagonista del libro, viaja en autobús desde Barcelona a Bilbao. En este texto está esperando la salida del autobús en un self service de Barcelona.
Ella era la única persona sola del self service. Años atrás, al volver de una excursión del colegio o de unas vacaciones, solía encontrar a sus padres o sus hermanos en la estación, y cuando no era su familia eran sus amigos quienes iban a recibirla. Ahora, tras haber pasado cuatro años en la cárcel, no tenía a nadie.

Aplastó el cigarrillo en el suelo y metió las hojas de la carta para Andoni dentro del sobre. Sus pensamientos habían cambiado de tono y se habían vuelto agresivos: ¿Por qué no había venido nadie a esperarla? ¿Dónde estaban sus hermanos? ¿Y los amigos? Sabía que muchos de ellos la despreciarían por desentenderse de la organización y actuar como una arrepentida, pero le resultaba duro aceptar que aquella actitud fuera la de todos, la de todos sus amigos de antes sin excepción. Pero de Andoni no cabía esperar nada. Había resultado ser un flojo, un pelele incapaz de contravenir las consignas que flotaban en los ambientes que solía frecuentar. "Has sido un amigo triste, un mal amigo que me ha dejado sola cada vez que tenía un problema", decía su carta, y era totalmente cierto. 

Salió del self service con una maleta en una mano y la carta en la otra, y se apresuró hacia la zona donde creía haber visto un buzón. Los pensamientos que acababan de pasar por su cabeza la habían puesto furiosa: la familia, el grupo de amigos, la misma sociedad - que no era sino una prolongación de la familia -, resultaban un buen refugio durante la infancia, una especie de alfombra por la que caminar sin cuidado, sin pisar el suelo o sin herirse, como decía un poema, con las afiladas piedras del laberinto; pero luego, a medida que la persona iba creciendo y madurando, aquella alfombra comenzaba a desgastarse o a deshilacharse, o peor aún, se convertía en una sustancia viscosa, una costra que se pegaba a los pies e impedía cualquier movimiento. ¡Y pobre del que se rebelara contra la sustancia viscosa! ¡Pobre del que renegara de la ley de la familia!


No, a la gente no le gusta





que uno tenga su propia fe.

No, a la gente no le gustaba que hubiera personas con criterio, y se erigía rápidamente en juez, en juez que juzga y siempre condena. Porque ésa era una de las características de los peleles, que sus juicios terminaban irremisiblemente en condena. Así habían actuado con ella. Y así seguían actuando. Primero le habían hecho la vida imposible por haberse ido a vivir con un chico; luego porque, a pesar de haberse casado con él, no había querido tener hijos; más tarde, porque había decidido divorciarse; más tarde aún, porque se había metido en líos políticos; después, al final, porque había decidido abandonar la organización y salir de la cárcel. Una y otra vez, siempre que ella decidía algo, allí estaba la costra viscosa segregada por los que la rodeaban, gente muy buena siempre, siempre muy altruista y deseosa de enseñarle el buen camino.












(500 palabras)

Notas explicativas:
desentenderse de:
nicht beachten


viscoso,-a:

klebrig

la organización:

ETA



una costra:

Kruste

una arrepentida:

reuige (Sünderin, Terroristin)
renegar de:

abschwören

un pelele:

Einfaltspinsel


el criterio:

Urteilskraft

afilado,-a:

spitz



erigirse en:

sich aufspielen

a medida que:

während


irremisible:

unabänderlich

deshilacharse:

sich ausfasern


segregar:

ausscheiden

II.
Comprensión del texto

1.
Examine la comparación entre el pasado de Irene y su presente.

2.
¿Por qué sus pensamientos "se habían vuelto agresivos"?

3.
¿Qué opina Irene de Andoni?

4.
Analice los recuerdos que tiene Irene de su infancia.

5.
¿Cómo describe ella el pasaje de la infancia a la madurez?

6. 
Explique por qué la gente juzga y condena a "personas con criterio".

7.
Irene "había decidido abandonar la organización y salir de la cárcel":


¿cómo es posible?

8.
Mirando la última frase, intente formular en una frase las ideas de Irene. 

III.
Redacción (8 - 10 líneas)

Elija uno de los dos temas siguientes:

1.
Póngase en la situación de Andoni que recibe la carta: ¿qué le  contesta-
ría a Irene?

2.
Mi infancia: ¿paseo sobre una alfombra mágica?

IV.
Traducción (aus Cees Nooteboom: "Der Umweg nach Santiago" 1992) 
Der Tote im Sarg ist Rafael Etxebeste. Er war zusammen mit María Teresa Pérez in einem Auto unterwegs, als die schwere Bombe, die sie transportierten, wahrscheinlich um irgendeinen Anschlag zu verüben, explodierte. Beide waren auf der Stelle tot. Sie waren vor kurzem aus Frankreich, wo sie sich illegal aufgehalten hatten, für die Sommeroffensive der ETA Militar über die Grenze gekommen. Der Polizei zufolge waren sie in diesem Sommer bereits an drei Morden beteiligt gewesen. Sie nannten das anders. Worte kann man an- und ausziehen wie Kleider.



Im Holz des Sarges ist die ikurrina eingeschlagen, die heilige baskische Fahne und Anagramm der ETA. Ich bezeichne diese Fahne nicht als heilig, das tun die Menschen, welche bereit sind, dafür zu sterben und zu töten, oder diejenigen, welche, wie in den letzten Tagen in San Sebastián und Bilbao, von blinder Wut gepackt werden, wenn die ikurrina nicht als einzige, das heisst ohne die spanische Fahne, auf den Balkons der öffentlichen Gebäude gehisst wird. Den "Krieg der Fahnen" nennt man das, und dieser Krieg wäre komisch, wenn nicht der Tod mit im Spiel wäre. 













(180 Wörter)
Notas lexicales:

der Sarg: el ataúd / explodieren: estallar / der Mord: el asesinato / eingeschlagen: clavado,-a / bezeichnen als: calificar de / Fahne hissen: enarbolar una bandera en / mit im Spiel sein: estar en juego

Beide Blätter sind am Schluss der Prüfung mit der Arbeit abzugeben!

V.
Traducción: soluciones

El muerto en el ataúd/féretro es Rafael Etxebeste. Iba en coche con María Teresa Pérez / Estaba, junto a María Teresa Pérez, viajando en coche / cuando estalló la bomba pesada que transportaban, probablemente para cometer algún atentado. Los dos murieron en seguida / en el acto / al instante /. Habían venido hacía poco de Francia, donde se habían detenido / permanecido / habían demorado / vivido / ilegalmente, pasando la frontera para la ofensiva de verano de ETA Militar. Según la policía, en aquel verano,  habían estado comprometidos / habían participado / ya en tres asesinatos. Ellos le daban otro nombre / lo llamaron de otro modo /.de otra manera. Las palabras se pueden cambiar / poner y quitar / como la ropa / los vestidos /. 

En la madera del féretro / ataúd / está clavada la ikurrina, santa bandera vasca y anagrama de ETA. Yo no califico esta bandera de "santa"; lo hacen las personas que están dispuestas / se sienten inclinadas / a morir o matar por ella, o los que , como (ocurrió / aconteció) en los últimos días en San Sebastián y en Bilbao, se ponen furiosísimos / se montan en cólera / cuando la ikurrina se enarbola / enarbolan la ikurrina / en los balcones de los edificios públicos, (pero) no como única bandera, es decir sin la {bandera} española. Lo llaman "la guerra de las banderas", y esa guerra sería ridícula, si la muerte no estuviera en juego. 

VI: 
Escala de notas:

II.
Comprensión del texto:

Preguntas uno hasta siete: 

dos puntos máx. por cada respuesta correcta, 


uno por el contenido otro por la forma.


Pregunta 8:

cuatro puntos máx.,


dos por el contenido y dos por la forma.



En total:







20 puntos

III.
Redacción:

diez puntos máx.por el contenido, diez máx. por la forma.


En total:







20 puntos

IV.
Traducción:

	0 - 1 f.
	40 p.
	20 - 21 f.
	30 p.
	40 - 41 f.
	20 p.
	60 - 61 f.
	10 p.


	2 - 3
	39
	22 - 23
	29
	42 - 43
	19
	62 - 63
	9


	4 - 5
	38
	24 - 25
	28
	44 - 45
	18
	64 - 65
	8


	6 - 7
	37
	26 - 27
	27
	46 - 47
	17
	66 - 67
	7


	8 - 9
	36
	28 - 29
	26
	48 - 49
	16
	68 - 69
	6


	10 - 11
	35
	30 - 31
	25
	50 - 51
	15
	70 - 71
	5


	12 - 13
	34
	32 - 33
	24
	52 - 53
	14
	72 - 73
	4


	14 - 15
	33
	34 - 35
	23
	54 - 55
	13
	74 - 75
	3


	16 - 17
	32
	36 - 37 
	22
	56 - 57
	12
	76 - 77
	2


	18 - 19
	31
	38 - 39
	21
	58 - 59
	11
	78 y más
	1



V.
En total:







80 puntos

VI. 
Escala de notas:

	Puntos
	Notas


	80 -76
	6


	75 - 72
	5.5


	71 - 68
	5


	67 - 64
	4.5


	63 - 60 (= 75 %)
	4


	59 - 56
	3.5


	55 - 52
	3


	51 - 48
	2.5


	47 - 44
	2


	43 y menos
	1.5



La señora Josefina Richter (didáctica del español en la Universidad de Zurich) ha controlado este trabajo. 

Muy cordialmente:


















Dr. F. Derrer
